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J) sérhverja aðra gerð, tilkynningu eða boð 
er varðar þennan samning. 

3. Vörsluaðili sem fær boð eða sendir frá sér til- 
kynningu samkvæmt ákvæðum þessa samn- 
ings skal þegar upplýsa hinn vörsluaðilann 
um slíkt. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir fulltrúar, 

sem til þess hafa fullt umboð, undirritað þennan 
samning. 

Gjört í Lissabon 11. apríl 1997, á ensku, 
frönsku, rússnesku og spænsku og eru allir fjórir 
textarnir jafngildir, í tveimur eintökum og skal 
annað þeirra geymt í skjalasafni Evrópuráðsins 

og hitt í skjalasafni Menningarmálastofnunar 
Sameinuðu þjóðanna. Staðfest endurrit skal 
senda til allra ríkja sem um getur í grein XII, til 
Páfagarðs og Evrópubandalagsins og aðalskrif- 
stofu Sameinuðu þjóðanna. 
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j any other act, notification or communica- 
tion relating to this Convention. 

3. The depository receiving a communication or 
making a notification in pursuance of the 
provisions of this Convention shall immedi- 
ately inform the other depository thereof. 

In witness thereof the undersigned representa- 
tives, being duly authorized, have signed this 
Convention. 

Done at Lisbon on 11 April 1997, in the 

English, French, Russian and Spanish languages, 
the four texts being equally authoritative, in two 
copies, one of which shall be deposited in the 
archives of the Council of Europe and the other 
in the archives of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Org- 
anization. Á certified copy shall be sent to all the 
States referred to in Article XI.1, to the Holy See 

and to the European Community and to the 
Secretariat of the United Nations. 
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AUGLÝSING 
um samkomulag um viðauka við norræna vegabréfaskoðunarsamninginn. 

Hinn 23. mars 2001 var danska utanríkisráðuneytinu afhent staðfestingarskjal Íslands vegna 
samkomulags milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar um viðauka við norræna 

vegabréfaskoðunarsamninginn frá 12. júlí 1957, sem breytt var með samkomulagi frá 27. júlí 1979 og 
með viðaukasamkomulagi frá 2. apríl 1973, sem gert var í Kaupmannahöfn 18. september 2000, sbr. 
auglýsingar í C-deild Stjórnartíðinda nr. 19/1965, þar sem samningurinn er birtur, 9/1973 og 9/1979. 
Samkomulagið öðlaðist gildi 1. apríl 2001. 

Samkomulagið er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytinu, 10. apríl 2001. 

Halldór Ásgrímsson. 
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Fylgiskjal. 

SAMKOMULAG 
frá 18. september 2000 milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar um viðauka 
við norræna vegabréfaskoðunarsamninginn frá 12. júlí 1957 sem breytt var með samkomulagi 

frá 27. júlí 1979 og með viðaukasamkomulagi frá 2. apríl 1973. 

Samningsríkin, 

sem með samkomulagi frá 12. júlí 1957 milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar hafa afnumið 
vegabréfaskoðun við samnorrænu landamærin (hér á eftir nefnt vegabréfaskoðunarsamningurinn), sem 

Ísland gerðist aðili að 24. september 1965, og sem breytt var með samkomulagi frá 27. júlí 1979 og 
samkomulagi frá 2. apríl 1973 milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar um viðauka 
við vegabréfaskoðunarsamninginn frá 12. júlí 1957, 
sem samkvæmt bókun um samþættingu Schengen-gerðanna innan Evrópusambandsins við 
Amsterdam-sáttmálann, sem undirrituð var 2. október 1997, eiga að taka upp nánara samstarf innan 
ramma Evrópusambandsins eða sem 18. maí 1999 undirrituðu samning um þátttöku í framkvæmd, 
beitingu og þróun Schengen-gerðanna við Evrópusambandið, 
sem telja að þörf sé á að kveða nánar á um beitingu einstakra ákvæða í vegabréfaskoðunarsamningnum 
með hliðsjón af þátttöku Norðurlandanna í Schengen-samstarfinu, 
hafa orðið sammála um eftirfarandi viðauka við vegabréfaskoðunarsamninginn: 

1. gr. 

Við vegabréfaskoðunarsamninginn skulu enn fremur gilda eftirfarandi skilgreiningar: 

Skilgreiningar: 

Schengen-ríki Ríki sem samkvæmt bókun um samþættingu Schengen-gerðanna 

innan Evrópusambandsins á að taka upp nánara samstarf innan 
Evrópusambandsins eða sem gerst hefur aðili að samningnum um 

Schengen-samstarf, sem undirritaður var 18. maí 1999 við 
Evrópusambandið, og sem tekur þátt í hinu raunverulega sam- 
starfi innan Schengen. 

Schengen-ríki sem ekki er norrænt Schengen-ríki, annað en Danmörk, Finnland, Ísland, Noregur og 

Svíþjóð. 

Schengen-upplýsingakerfið (SIS) Sameiginlega upplýsingakerfið sem komið var á fót samkvæmt 
samningnum frá 19. júní 1990 um framkvæmd Schengen- 

samkomulagsins frá 14. júní 1985. 

Útlendingur Maður sem hvorki er ríkisborgari í einhverju aðildarríkja Evrópu- 

bandalaganna né á Íslandi eða í Noregi. 

2. gr. 

Að því leyti sem það er nauðsynlegt til að fullnægja skuldbindingum sem hvíla á samn- 
ingsríkjunum samkvæmt Schengen-samningnum gilda eftirfarandi frávik frá vegabréfaskoðunar- 

samningnum: 
a) Ákvæði vegabréfaskoðunarsamningsins um vegabréfaskoðun eiga ekki við ef norræn útmörk eru 

landamæri að Schengen-ríki sem ekki er norrænt. 
b) Þrátt fyrir ákvæði 2. mgr. (3. mgr. í norska textanum) 2. gr. og 3. gr. getur samningsríki látið hjá 

líða að nota komuspjöld. 

c) Þrátt fyrir ákvæði S. gr. getur samningsríki leyft útlendingi, sem hefur dvalarleyfi í eða vegabréfs- 

áritun til annars samningsríkis eða Schengen-ríkis sem ekki er norrænt, að ferðast inn á svæði 
samningsríkisins án sérstaks leyfis í því skyni að halda för áfram til útgáfulandsins.
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d) Þrátt fyrir ákvæði 5. gr. getur samningsríki við útreikning á því tímabili, sem dvalarleyfis er ekki 
krafist fyrir, talið það sem eitt dvalartímabil, ef hvorki lengd samfelldrar dvalar né heildarlengd 
fleiri dvalartímabila sem koma hvert á eftir öðru fer fram úr 3 mánuðum á 6 mánaða skeiði, talið 

frá fyrsta komudegi til samningsríkis eða Schengen-ríkis sem ekki er norrænt. 
e) Þrátt fyrir ákvæði 2. mgr. S. gr. má leyfa útlendingi, sem hefur dvalarleyfi í samningsríki eða í 

Schengen-ríki sem ekki er norrænt, innan þess tímabils sem dvalarleyfið gildir, að dvelja á 

landsvæði hinna samningsríkjanna í allt að 3 mánuði. 

f) Þrátt fyrir ákvæði f-liðar |. mgr. 6. gr. getur samningsríki því aðeins vísað burt útlendingi, sem 
færður er á skrá annars samningsríkis yfir útlendinga sem vísað hefur verið úr landi, að útlend- 
ingurinn hafi jafnframt verið tilkynntur sem óæskilegur í Schengen-upplýsingakerfinu. 

g) Þrátt fyrir ákvæði 3. mgr. 6. gr. skal ekki vísa burt samkvæmt a-lið 1. mgr. 6. gr. 
h) Þrátt fyrir ákvæði 3. mgr. 6. gr. getur samningsríki þó vísað burt útlendingi ef útlendingurinn er 

færður á skrá samningsríkisins yfir útlendinga sem vísað hefur verið úr landi. 
1) — Þrátt fyrir ákvæði 1. mgr. 8. gr. getur samningsríki einungis tímabundið framkvæmt vegabréfa- 

skoðun við innri norræn landamæri þegar tillit til allsherjarreglu eða þjóðaröryggis krefst þess, 
sbr. 2. mgr. 2. gr. Schengen-samningsins. 

J)} Þrátt fyrir ákvæði |. mgr. 9. gr. getur samningsríki því aðeins meinað útlendingi, sem annað 
samningsríki hefur vísað úr landi, að koma án sérstaks leyfis, að útlendingurinn hafi verið til- 

kynntur sem óæskilegur í Schengen-upplýsingakerfinu. 
k) 11. gr. fellur brott. 
1) Ákvæði vegabréfaskoðunarsamningsins ber að túlka í samræmi við viðeigandi reglur sem settar 

hafa verið á grundvelli Schengen-samningsins og frekari þróun þeirra. 

3. gr. 

Nú er innan ramma þátttöku samningsríkjanna í Schengen-samstarfinu lögð fram tillaga um 
ákvæði sem ekki samrýmast vegabréfaskoðunarsamningnum og skulu þá eftir kröfu eins samningsríkis 
fara fram viðræður milli samningsríkjanna. Viðræður skulu fara fram áður en ákvörðun er tekin um 
tillöguna, nema brýnar ástæður geri það nauðsynlegt að taka slíka ákvörðun strax. Í síðastnefndu tilviki 
skulu viðræðurnar fara fram svo fljótt sem unnt er eftir að ákvörðunin er tekin. 

Í viðræðunum skulu samningsríkin leitast við að skýra hver áhrif hin nýju ákvæði muni hafa á hið 
norræna samstarf um vegabréfaskoðun og íhuga hverjar breytingar muni þurfa að gera á vegabréfa- 
skoðunarsamningnum. 

4. gr. 

Samkomulag þetta öðlast gildi 30 dögum eftir þann dag þegar öll samningsríki hafa tilkynnt danska 
utanríkisráðuneytinu um staðfestingu þeirra á samkomulaginu. Samkomulagið getur þó í fyrsta falli 
öðlast gildi frá þeim degi sem ráð Evrópusambandsins hefur tekið ákvörðun um hina raunverulegu 

framkvæmd Schengen-samstarfsins á Norðurlöndunum. 

Danska utanríkisráðuneytið tilkynnir hinum samningsríkjunum um móttöku þessara tilkynninga og 

um það hvenær samkomulagið öðlast gildi. 

5. gr. 

Samkomulagið heldur gildi fyrir samningsríki meðan vegabréfaskoðunarsamningurinn er í gildi 

fyrir viðkomandi ríki. 

6. gr. 
Samkomulagið skal geyma í danska utanríkisráðuneytinu, og staðfest afrit þess skulu látin 

ríkisstjórnum hinna samningsríkjanna í té. 

Þessu til staðfestu hafa fulltrúar samningsríkjanna undirritað samkomulag þetta. 

Gjört í Kaupmannahöfn 18. september 2000 í einu eintaki á dönsku, finnsku, íslensku, norsku og 
sænsku og eru allir textarnir jafngildir.


